THE ADVENTURE
OF THE SPECKLED BAND

On glancing! over my notes of the seventy odd ca-
ses in which I have during the last eight years studi-
ed the methods of my friend Sherlock Holmes, I find
many tragic, some comic, a large number merely
strange, but none commonplace; for, working as he
did rather for the love of his art than for the acquire-
ment of wealth2, he refused to associate himself with
any investigation which did not tend3 towards the
unusual, and even the fantastic. Of all these varied ca-
ses, however, I cannot recall any which presented mo-
re singular features than that which was associated
with the well-known Surrey family of the Roylotts of
Stoke Moran. The events in question occurred in the
early days of my association with Holmes, when we
were sharing rooms as bachelors4 in Baker Street. It
is possible that I might have placed them upon record
before, but a promise of secrecy’ was made at the ti-
me, from which I have only been freed® during the
last month by the untimely death of the lady to whom
the pledge’ was given. It is perhaps as well that the
facts should now come to light, for I have reasons to
know that there are widespread8 rumours as to the de-
ath of Dr Grimesby Roylott which tend to make the
matter even more terrible than the truth.

1. to glance, glances, glancing, glanced, v.: to look at something ve-
ry quickly and then look away. Jacqueline glanced at her watch.
(POHLEDNOUT PODIVAT SE LETMO)

2. wealth, n.: a large amount of money or property owned by someone.
She was a woman of considerable wealth. (BOHATSTVI)

3. to tend, tends, tending, tended, v.: if something tends to happen, it
happens usually or often. / tend to wake up early in the morning. (MIT
TENDENCI K)

4. bachelor, bachelors, n.: a man who has never married. (SVOBOD-
NY MLADENEC)

STRAKATY PAS

KdyZ se probirdm svymi zdpisky o sedmdesati nej-
riznéjSich pfipadech, na nichZ jsem v poslednich os-
mi letech studoval metody svého pfitele Sherlocka
Holmese, nalézdm mezi nimi mnohé, jez jsou tra-
gické, nékteré smésné a jiné zas pouze podivné, ale
Zadny z nich neni obycejny, nebof Sherlock Holmes
pracoval spiSe pro lasku k svému uméni nez pro na-
byti majetku, a naprosto proto odmital ujmout se pé-
trani, které by nemélo prislib ¢ehosi zvlastniho, ne-li
dokonce fantastického. Af se v§ak zamyslim nad vSe-
mi témi pfipady, nevzpomindm si na Zadny, ktery by
se byl odehraval za okolnosti tak podivuhodnych jako
pfipad spojeny se zndmou rodinou Roylottd ze Stoke
Moranu v Surrey. Doslo k nim na samém pocatku na-
Seho pratelstvi s Holmesem, kdy jsme jesté coby dva
svobodni mlddenci spole¢né bydleli v Baker Street.
Moznd Ze bych se o nich byl rozepsal jiz ddvno, ale
zavézali jsme se tehdy mlcenim, a teprve tento mésic
mne predc¢asnd smrt damy, jiZ jsme pfisahali, slibu
zprostila. Je snad jen dobte, Ze fakta kone¢né vyjdou
najevo, nebof jak jsem se dovédél, koluje o smrti dok-
tora Grimesbyho Roylotta tolik povésti, Ze cela zale-
Zitost pusobi jesté priSernéji neZ pravda.

5. secrecy, n.: the fact or state of keeping something secret. She stres-
sed the necessity of absolute secrecy. (TAJNOST, MLCENLIVOST,
DISKRETNOST)

6. to free, frees, freeing, freed, v.: if you free someone of something
unpleasant or restricting, you get rid of it for them. ...the attempt to free
France of the Dictator. (OSVOBODIT OD, ZPROSTIT)

7. pledge, pledges, n.: is a solemn promise to do something. He gave
a pledge to handle the affair in a friendly manner. (ZAVAZEK)

8. widespread, adj.: if something is widespread, it exists or happens
over a large area, or to a very great extent. These housing estates suf-
fer from widespread vandalism and neglect. (ROZSAHLY, ZNACNE
ROZSIRENY, CASTY)
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It was early in April in the year ‘83 that I woke one
morning to find Sherlock Holmes standing, fully dres-
sed, by the side of my bed. He was a late riserl, as
a rule, and as the clock on the mantelpiece? showed
me that it was only a quarter-past seven, I blinked3 up
at him in some surprise, and perhaps just a little re-
sentment, for I was myself regular in my habits.

“Very sorry to knock you up, Watson,” said he,
“but it’s the common lot this morning. Mrs Hudson
has been knocked up, she retorted* upon me, and I on
you.”

“What is it, then—a fire?”

“No; a client. It seems that a young lady has arri-
ved in a considerable state of excitement, who insists
upon seeing me. She is waiting now in the sitting-ro-
om. Now, when young ladies wander3 about the me-
tropolis at this hour of the morning, and knock slee-
py people up out of their beds, I presume that it is
something very pressing which they have to commu-
nicate. Should it prove to be an interesting case, you
would, I am sure, wish to follow it from the outset®.
I thought, at any rate, that I should call you and give
you the chance.”

“My dear fellow, I would not miss it for anything.”

I had no keener pleasure than in following Holmes
in his professional investigations, and in admiring?
the rapid deductions, as swift as intuitions, and yet al-

1. to rise, rises, rising, rose, risen, v.: also means to get out of bed.
They had risen at dawn. (VSTAT)

2. mantelpiece, mantelpieces, n.: is a shelf over a fireplace. (KRBO-
VA RIMSA)

3. to blink, blinks, blinking, blinked, v.: when you blink your eyes,
you shut your eyes and very quickly open them again. The girl blinked
her eyes several times. (MRKNOUT)

4. to retort, retorts, retorting, retorted, v.: means to reply angrily.
Lady Sackville retorted that if they came, she would leave. (ODSEK-
NOUT)

Jednoho rdna na poc¢dtku dubna roku 1883 jsem se
probudil a spatfil Sherlocka Holmese, jak stoji zcela
oblecen u mé postele. Obvykle vstdval dost pozdé,
a protoze hodiny na mém no¢nim stolku ukazovaly,
7Ze je teprve Ctvrt na osm, podival jsem se na néj dost
prekvapené a moznd i trochu nazlobené, protoZe sdm
jsem své zvyky rad dodrzoval.

~Promiite mi, Watsone, Ze jsem vas takto zburco-
val,” fekl Holmes, ,,ale dnes rdno to ziejmé ¢ekd kde-
koho. Nejdiiv musela vstavat pani Hudsonova, ta pro-
budila mé a ja zase vas.*

,,Co se déje? Snad nehoti?*

,INe, mame tu klientku. Jak se zd4, prisla k ndm ja-
kdsi nanejvys rozrusend mladd ddma a rozhodné se
mnou chce mluvit. Cekd ted v obyvacim pokoji.
Toula-li se tak ¢asné rano mladd Zena po mésté a bur-
cuje z postele ospalé lidi, pfedpokldddm, Ze md na
srdci néco hodné dulezitého. Treba se ukaze, Ze jde
o opravdu zajimavy pfipad, a pak vim, Ze byste jej rad
sledoval od samého pocdtku. Na kazdy pdad jsem si
myslel, Ze vds probudim a umoZnim vdm to.*

,Drahy pfiteli, o néco takového bych nechtél pfijit
za nic na sveété.”

Nic mne vic netéSilo nes sledovat Holmese pfi je-
ho patrdni a obdivovat ho, jak bystrymi tsudky, rych-
lymi jak ndahld vnuknuti, ale stavénymi vzdy na logic-

5. to wander, wanders, wandering, wandered, v.: if you wander
around, you walk around in a casual way. The children wandered the
streets after school. (TOULAT SE, POTLOUKAT SE po)

6. outset, phr.: if something happens from the outset, it happens from
the beginning onwards. You should explain this to him at the outset.
(NA ZACATKU, OD POCATKU)

7. to admire, admires, admiring, admired, v.: if you admire someo-
ne or something, you like and respect them. / admire courage. (OBDI-
VOVAT)
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ways founded on a logical basis with which he unra-
velled! the problems which were submitted to him.
I rapidly threw on my clothes and was ready in a few
minutes to accompany my friend down to the sitting-
room. A lady dressed in black and heavily veiled?,
who had been sitting in the window, rose as we ente-
red.

“Good-morning, madam,” said Holmes cheerily3.
“My name is Sherlock Holmes. This is my intimate
friend and associate, Dr Watson, before whom you
can speak as freely as before myself. Ha! I am glad to
see that Mrs. Hudson has had the good sense to light
the fire. Pray draw up to it, and I shall order you a cup
of hot coffee, for I observe that you are shivering4.”

“It is not cold which makes me shiver,” said the
woman in a low voice, changing her seat as reques-
ted.

“What, then?”

“It is fear, Mr Holmes. It is terror.” She raised her
veil as she spoke, and we could see that she was in-
deed in a pitiable state of agitation, her face all drawn
and grey, with restless frightenedS eyes, like those of
some hunted animal. Her features and figure were
those of a woman of thirty, but her hair was shot with
premature grey, and her expression was weary% and
haggard’. Sherlock Holmes ran her over with one of
his quick, all-comprehensive glances.

1. to unravel, unravels, unravelling, unravelled v.: if you unravel so-
mething that is knotted or twisted, or if it unravels, it becomes undone.
Her knitting was starting to unravel. (ROZMOTAT, ROZVAZAT)

2. veil, veils, n.: is a piece of thin, soft cloth that women sometimes
wear over their heads. (ZAVOJ)

3. cheery, adj.: means cheerful and happy. / wrote cheery letters home.
(SRDECNY, VESELY)

4. to shiver, shivers, shivering, shivered, v.: when you shiver, your
body shakes slightly because you are cold or frightened. / stood shive-
ring with cold on the doorstep. (CHVET SE, KLEPAT SE)

kém zdklad¢, fesi problémy, které mu byly svéfeny.
Rychle jsem na sebe navlékl Saty a v nékolika minu-
tach jsem byl hotov a sesel se svym pfitelem do oby-
vaciho pokoje. U okna sedéla ddma oblecend v Cer-
ném a zahalend do hustého zdvoje, a kdyZ jsme vesli,
povstala.

,Dobré jitro, madam,* fekl Holmes vesele. ,,Jme-
nuji se Sherlock Holmes. Toto je mutj dobry pfitel
a spole¢nik doktor Watson a miiZete pred nim mluvit
stejné volné jako prede mnou. Ale to jsem rad, Ze pani
Hudsonovou napadlo zatopit v krbu. Sednéte si pro-
sim k ohni a ja vdm objednam $alek horké kavy, vzdyt
vidim, Ze se celd chvéjete.*

»INechvéji se zimou,* fekla Zena tiSe a presedla si,
kam ji ukdzal.

»A ¢im tedy?*

,»Strachy, pane Holmesi. Hrtizou.” KdyZ promlu-
vila, nadzvedla zavoj a vidéli jsme, Ze je skutecné na-
nejvys rozrusend, oblicej Ze md cely staZzeny a zeSed-
ly a neklidné vydésené oci ji tékaji jak néjakému
Stvanému zvifeti. Rysy a postavu méla asi tficetileté
Zeny, ale vlasy ji zacinaly predCasné Sedivét a tvar vy-
padala vycerpané a ustvané. Sherlock Holmes se na
ni podival jedinym pohledem, jimzZ dokdzal postieh-
nout vse.

5. to frighten, frightens, frightening, frightened, v.: if something
frightens you, it makes you feel afraid, nervous, or worried, Rats and
mice don t frighten me. (PO/STRASIT, /PO/LEKAT, /PO/DESIT, NA-
HNAT STRACH)

6. weary, adj.: if you are weary, you are very tired. ... a weary sigh.
(UNAVENY, ZEMDLELY, ZMOZENY)

7. haggard, adj.: a haggard person looks very tired and worried. There
was a haggard look about his eyes. (PREPADLY, ZTRHANY,
K SMRTI UNAVENY)
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“You must not fear,” said he soothingly!, bending
forward and patting?2 her forearm. “We shall soon set
matters right, I have no doubt. You have come in by
train this morning, I see.”

“You know me, then?”

“No, but I observe the second half of a return tic-
ket in the palm of your left glove. You must have star-
ted early, and yet you had a good drive in a dog-cart3,
along heavy roads, before you reached the station.”

The lady gave a violent start and stared in bewil-
derment4 at my companion.

“There is no mystery, my dear madam,” said he,
smiling. “The left arm of your jacket is spattereds
with mud in no less than seven places. The marks are
perfectly fresh. There is no vehicle save a dog-cart
which throws up mud in that way, and then only when
you sit on the left-hand side of the driver.”

“Whatever your reasons may be, you are perfectly
correct,” said she. “I started from home before six, re-
ached Leatherhead at twenty past, and came in by the
first train to Waterloo. Sir, I can stand this strain® no
longer; I shall go mad if it continues. I have no one
to turn to—none, save only one, who cares? for me,
and he, poor fellow, can be of little aid. I have heard
of you, Mr Holmes; I have heard of you from Mrs
Farintosh, whom you helped in the hour of her sore
need. It was from her that I had your address. Oh, sir,

1. to soothe, soothes, soothing, soothed, v.: if you soothe someone
who is angry or upset, you make them calmer. He tried to soothe her
by making conversation. (UPOKOIT, UTISIT, KONEJSIT)

2. to pat, pats, patting, patted, v.: if you pat something, you hit it hand
with your lightly held flat. He patted the tree trunk softly. (POPLACAT)
3. cart, carts, n.: is an old-fashioned wooden vehicle, usually pulled
by an animal. ... a cart loaded with hay. (DVOUKOLAK, KARA,
BRYCKA)

4. to spatter, spatters, spattering, spattered, v.: to spatter a surface or
spatter a liquid over it means to cover the surface with small drops. He

»~Nesmite se bat, fekl ji konejsivé, naklonil se k ni
a pohladil ji po predlokti. ,,Jist¢ dime vSechno brzy
do potadku. Jak vidim, pfijela jste dnes rano vlakem.*

,,Copak mne zndte?*

,INe, ale v§iml jsem si, Ze jesté drzite v dlani levé
rukavicky druhou polovinu zpétecni jizdenky. Vyjela
jste asi brzy, ale naStésti jste se na nadrazi svezla po
téch nepohodlnych cestdch bryckou.*

Ddma sebou prudce trhla a zmatené se zadivala na
mého spolecnika.

,,Nic zahadného na tom neni, madam, fekl Holmes
s ismévem. ,.Levy rukdv od kabdtku mate nejméné
na sedmi mistech postiikany blatem. Skvrny jsou
bezpochyby cerstvé. V zZadném jiném vozidle nez
v oteviené brycce se ¢loveék takhle nezablati, ale musi
pak sedét po levé stran¢ kociho.*

At uz jste na to priSel jakkoli, mate naprosto prav-
du,” fekla ddma. ,,Vysla jsem z domu pred Sestou, do
Leatherheadu jsem dorazila ve ¢tvrt na sedm a pét mi-
nut a prijela prvnim vlakem na Waterloo. Pane Hol-
mesi, ja tohle napéti uz nevydrzim, jestli se ho nezba-
vim, snad ze§ilim. Nemdm nikoho, s kym bych se
poradila — nikoho, az na jediného muze, kterému na
mné zdlezi, ale ten mi chuddk také moc nepomiiZe.
SlySela jsem o vas, pane Holmesi, slySela jsem o vis
od pani Farintoshové, které jste pomohl v dobé nej-
vetsi tisné. Od ni mam také vasi adresu. Ach pane,

picked up his spoon so hurriedly that it spattered milk over his cardi-
gan. (POSTRIKAT, ZACAKAT)

5. bewildering, adj.: something that is bewildering is confusing and
difficult to understand or make a decision about. There is a bewildering
variety of activities. (MATOUCI ZARAZEJICI, OHROMUIJICI)

6. strain, strains, n.: is a state of worry and tension. Many people do-
ing this sort of job suffer from strain. (VYPETI, PRETIZENI, STRES)
7. to care for, phr.: if you care for someone or something, you look af-
ter them. You must learn how to care for children. (PECOVAT O, STA-
RAT SE O)
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do you not think that you could help me, too, and at
least throw a little light through the dense darkness
which surrounds me? At present it is out of my po-
wer to reward you for your services, but in a month
or six weeks I shall be married, with the control of my
own income, and then at least you shall not find me
ungratefull.”

Holmes turned to his desk and, unlocking it, drew
out a small case-book, which he consulted?2.

“Farintosh,” said he. “Ah yes, I recall the case; it
was concerned with an opal tiara3. T think it was be-
fore your time, Watson. I can only say, madam, that
I shall be happy to devote4 the same care to your ca-
se as I did to that of your friend. As to reward, my
profession is its own reward; but you are at liberty to
defray whatever expenses I may be put to, at the time
which suits you best. And now I beg that you will lay
before us everything that may help us in forming an
opinion upon the matter.”

“Alas5!” replied our visitor, “the very horror of my
situation lies in the fact that my fears are so vague®,
and my suspicions depend so entirely upon small po-
ints, which might seem trivial to another, that even he
to whom of all others I have a right to look for help
and advice looks upon all that I tell him about it as
the fancies? of a nervous woman. He does not say so,
but I can read it from his soothing answers and aver-

1. ungrateful, adj.: if someone is ungrateful, they do not show gratitu-
de for something that has been given to them or done for them. / hope
I don t sound ungraterful. (NEVDECNY)

2. to consult, consults, consulting, consulted, v.: if you consult a book
or a map, you refer to it for information. (PODIVAT SE, NAHLED-
NOUT DO)

3. tiara, n., synonym to headdress, headdresses, n.: a headdress (tiara)
is somethmg worn on a person’s head for decoration. The dancers wore
face masks and tall headdresses. (DIADEM, OZDOBNY CEPEC,
CELENKA)

4. to devote, devotes, devoting, devoted, v.: if you devote yourself, your

myslite, Ze byste mi dokdzal také pomoci a alespoil
trochu vyjasnit straslivou tmu, kterd mne obklopuje?
Nemohu se vdm za vaSe sluzby hned odmeénit, ale asi
za mésic za dva, aZ budu vdand a budu disponovat
svym jménim, uvidite, Ze nejsem nevdécnd.*

Holmes se obritil ke svému psacimu stolu, odemkl
jej, vytdhl maly zdpisnik, kam si zaznamendval své
pripady, a nahlédl do n¢;.

,Pani Farintoshova?* fekl. ,,Ach ano, jiZ si na jeji
pripad vzpomindm, tykal se opédlové celenky. Tusim,
Ze jsme se v té dobé jesté neznali, Watsone. A vés,
madam, mohu ujistit, Ze se vaseho pripadu rdd ujmu
se stejnou péci jako zdleZitosti vasi pritelkyné. Pokud
jde o odménu, je mi odménou moje povoldni, ale jest-
lize se vam to jednou bude hodit, miZete mi uhradit
vydaje vynaloZené s patranim. A nyni nds laskavé se-
znamte se v§im, co nim miZe pomoci, abychom si na
celou zdlezitost udélali svlij nazor.

»Béda!* odpovédéla naSe navstévnice. ,,Nejstras-
livéjsi na mé situaci je, Ze mé obavy jsou zcela neur-
¢ité a mé podezrieni vyvérd z malickosti, které pripa-
daji ostatnim zcela bezvyznamné. Dokonce i muz, na
n¢hoZ mam nejspiSe pravo obratit se o pomoc a radu,
se divd na vSe, co mu vyprdvim, jen jako na smys-
lenky nervézni Zeny. Nic takového mi sice nerekl,
ale vycetla jsem to z jeho konejSivych odpovédi

time, or your energy to something, you spend a lot of your time or ener-
gy on it. He devoted himself to his studies. (VENOVAT, ZASVETIT)
5. alas, adv.: you use alas to say that you think that the facts you are tal-
king about are sad, unfortunate, or regrettable; a formal use. There was,
alas, no shortage of assassinations. (BOHUZEL ZELBOHU, BEDA)
6. vague, vaguer, vaguest, adj.: if something is vague, it is not explai-
ned, expressed, or experienced clearly. The terms of the agreement we-
re left deliberately vague. (VAGNI, NEJASNY, NEURCITY, MATNY,
MLHAVY)

7. fancy, fancies, n.: is an idea that is unlikely or untrue; a formal use.
His mind was filled with weird fancies. (PREDSTAVA, DOMNENKA,
ILUZE)
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ted eyes. But I have heard, Mr Holmes, that you can
see deeply into the manifold! wickedness? of the hu-
man heart. You may advise me how to walk amid3 the
dangers which encompass4 me.”

“I am all attention, madam.”

“My name is Helen Stoner, and I am living with my
stepfather, who is the last survivor of one of the ol-
dest Saxon families in England, the Roylotts of Stoke
Moran, on the western border of Surrey.”

Holmes nodded his head. “The name is familiar to
me,” said he.

“The family was at one time among the richest in
England, and the estates extended over the borders in-
to Berkshire in the north, and Hampshire in the west.
In the last century, however, four successive heirs’
were of a dissolute and wasteful disposition, and the
family ruin was eventually completed by a gambler
in the days of the Regency. Nothing was left save
a few acres of ground, and the two-hundred-year-old
house, which is itself crushed under a heavy mortga-
ge. The last squire® dragged out” his existence there,
living the horrible life of an aristocratic pauper; but
his only son, my stepfather, seeing that he must adapt
himself to the new conditions, obtained an advance
from a relative, which enabled him to take a medical
degree and went out to Calcutta, where, by his pro-
fessional skill and his force of character, he establis-

1. manifold, adj.: things that are manifold are of many different kinds;
a literary use. Her good works were manifold. (ROZMANITY,
VSELIJAKY, PESTRY)

2. wickedness, n.: someone or something that is wicked is very bad in
a way that is deliberately harmful to people. ... the wickedness of his
crime. (KRUTOST, NEKALOST, OHAVNOST, PODLOST)

3. amid, prep.: if something happens amid other things, it happens whi-
le the other things are happening. Suddenly, amid the cries. (UPRO-
STRED, MEZI)

4. to encompass, encompasses, encompassing, encompass, v.: if so-
mething encompasses certain things, it includes all of them; a formal

a uhybavého pohledu. O vas jsem vsak, pane Hol-
mesi, slySela, Ze dokdZete nahlédnout hluboko do
veskerych krutosti lidského srdce. Snad mi proto po-
radite, jak projit mezi ndstrahami, které na mne ze
vsech stran ¢ihaji.*

,Poslouchdm vds s nejveétsi pozornosti, madam.*

,,Jmenuji se Helena Stonerovd a bydlim u svého ne-
vlastniho otce, ktery je poslednim Zijicim potomkem
jedné z nejstarSich saskych rodin v Anglii, Roylottd
ze Stoke Moranu, na zdpadni hranici Surrey.*

Holmes zamyslené prikyvl. ,,To jméno je mi pové-
domé,* rekl.

,~Roylottovi patfili kdysi k nejbohat$im rodindm
v Anglii a jejich panstvi se rozkladalo od hranic Berk-
ského hrabstvi na severu az po Hampské hrabstvi na
zapadé.V minulém stoleti preslo v§ak postupné do ru-
kou Ctyr dédict, ktefi byli Giplné€ volnych mravt a na-
vic rozmafrili, a zkdzu rodiny pak dovrsil v dobach
regentstvi potomek, ktery vse prohrdl v sazkach.
Z panstvi nezbylo nic neZ par akri pidy a dvé sté let
stary dim, navic zatiZzeny zna¢nou hypotékou. Po-
sledni pan tu jen taktak Zivofil, potkal jej strasny
osud aristokratického Zebrdka, ale jeho jediny syn,
mij ot¢im, pochopil, Ze nezbyvd nez prizplsobit
se novym pomérim, vypujcil si od jakéhosi pribuz-
ného, aby mohl vystudovat medicinu, a odjel do

use. ... a policy which encompasses all aspects of conservation. (ZA-
HRNOVAT, OBSAHOVAT)

5. heir, heirs, n.: someone’s heir is the person who will inherit their
money, property, or title when they die. The Prince of Wales is heir to
the throne. (DEDIC)

6. squire, squires, n.: in former times, the squire of an English village
was the man who owned most of the land in it. (ZEMAN, VELKO-
STATKAR)

7. to drag out, drags, dragging, dragged, v.: if you drag something
out, you make it last for longer than necessary. How could we prevent
them from dragging out the talks? (PROTAHOVAT, PRODLUZOVAT)
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hed a large practice. In a fit of anger, however, cau-
sed by some robberies which had been perpetrated in
the house, he beat his native butler! to death and nar-
rowly escaped a capital sentence. As it was, he suffe-
red a long term of imprisonment and afterwards re-
turned to England a morose? and disappointed man.

“When Dr Roylott was in India he married my mot-
her, Mrs Stoner, the young widow of Major-General
Stoner, of the Bengal Artillery. My sister Julia and
I were twins, and we were only two years old at the
time of my mother’s re-marriage. She had a conside-
rable sum of money—not less than 1000 pounds a ye-
ar—and this she bequeathed3 to Dr. Roylott entirely
while we resided with him, with a provision that
a certain annual sum should be allowed to each of us
in the event of our marriage. Shortly after our return
to England my mother died—she was killed eight ye-
ars ago in a railway accident near Crewe. Dr Roylott
then abandoned? his attempts to establish himself in
practice in London and took us to live with him in the
old ancestral® house at Stoke Moran. The money
which my mother had left was enough for all our
wants, and there seemed to be no obstacle® to our hap-
piness.

“But a terrible change came over our stepfather
about this time. Instead of making friends and ex-

1. butler, butlers, n.: is the most important male servant in a house.
(VRCHNI SLUHA, MAJORDOMUS)

2. morose, adj.: someone who is morose is miserable. He was morose
and silent. (ZASMUSILY, NEVRLY)

3. to bequeath, bequeaths, bequeathing, bequeathed, v.: if you be-
queath money or property to someone, you legally state that they should
have it when you die; a formal use. He bequeathed his collection to the
nation. (ODKAZAT, ZANECHAT)

Kalkaty, kde si diky svym odbornym schopnostem
a rozhodné povaze ziskal Sirokou klientelu. Stalo se
vsak, Ze mu tam nékolikrat vyloupili dim, a on utloukl
v ndvalu vzteku svého domorodého sluhu a jenom
o vlasek unikl trestu smrti. I tak vSak strdvil 1éta ve vé-
zeni a vratil se do Anglie jako mrzuty zklamany ¢lo-
vék.

V Indii se doktor Roylott oZenil s mou matkou,
pani Stonerovou, mladou vdovou po generdlmajorovi
bengalského délostielectva Stonerovi. Méla jsem ses-
tru Julii, s kterou jsme byly dvojcata, a kdyZ se ma-
minka znovu provdala, byly ndm teprve dva roky.
Maminka méla pékny piijem, tisic liber rocné, a ce-
lou tu dobu, kdy zila s doktorem Roylottem, mu je dé-
vala. Kladla si jedinou podminku, Ze nam z@stane vy-
hrazena urcita rocni ¢astka, na kterou budeme mit
ndrok, az se provdame. Krdtce po naSem ndvratu do
Anglie maminka zemfela — zahynula pred osmi lety
pfi Zelezni¢nim nestésti u Crewe. Doktor Roylott pak
zanechal svych pokust uchytit se jako 1ékar v Lon-
dyné a odjel i s ndmi do rodinného domu ve Stoke
Moranu. Penize, které mu maminka odkdzala, stacily
na vSechny nase potfeby, a zddlo se, Ze nic nebrani
naSemu Stesti.

S ot¢imem se vSak asi v té dobé udala straslivd
zména. Misto co by se pratelil a navstévoval s naSimi
sousedy, ktefi byli zpocdtku Stastni, Ze se pan Roylott

4. to abandon, abandons, abandoning, abandoned, v.: to abandon an
activity or idea means to stop doing it or thinking about it before it is
finished. I abandoned the search. (VZDAT SE CEHO, DALE NE-
SLEDOVAT)

5. ancestral, adj.: means relating to your family in former times.
(ZDEDENY PO PREDCICH)

6. obstacle, obstacles, n.: is something which makes it difficult for you
to go forward or do something. Bats can sense obstacles in their path.
(PREKAZKA)
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changing visits with our neighbours, who had at first
been overjoyed! to see a Roylott of Stoke Moran back
in the old family seat, he shut himself up in his hou-
se and seldom came out save to indulge? in ferocious3
quarrels* with whoever might cross his path. Vio-
lence of temper5 approaching to mania has been he-
reditary® in the men of the family, and in my stepfat-
her’s case it had, I believe, been intensified by his
long residence in the tropics. A series of disgraceful
brawls took place, two of which ended in the police-
court, until at last he became the terror of the village,
and the folks would fly at his approach, for he is
a man of immense strength, and absolutely uncon-
trollable in his anger.

“Last week he hurled the local blacksmith over
a parapet into a stream, and it was only by paying over
all the money which I could gather together that I was
able to avert another public exposure. He had no
friends at all save the wandering gipsies, and he would
give these vagabonds leave to encamp upon the few
acres of bramble-covered land which represent the fa-
mily estate, and would accept in return the hospitality
of their tents, wandering away with them sometimes
for weeks on end. He has a passion also for Indian ani-
mals, which are sent over to him by a correspondent,
and he has at this moment a cheetah’ and a baboon8,
which wander freely over his grounds and are feared
by the villagers almost as much as their master.

1. overjoyed, adj.: if you are overjoyed, you are extremely pleased
about something. Francis was overjoyed to see him. (VELICE ROZ-
RADOSTNENY, CELY STASTNY)

2. to indulge, indulges, indulging, indulged, v.: if you indulge in so-
mething or indulge a hobby or interest, you allow yourself to have or
do something that you enjoy. He indulged himself by smoking another
cigarette. (DOPRAVAT SI, VYCHUTNAVAT, ODDAVAT SE)

3. ferocious, adj.: a ferocmus animal, person, or action is fierce and vi-
olent. ... two years of ferocious fighting. (DIVOKY, LITY, ZURIVY)

ze Stoke Moranu vraci do svého rodinného sidla, uza-
viel se doma, vychézel jen mdlokdy, a to se vzdy do
krve pohddal s kazdym, kdo mu ndhodou prisel do
cesty. Muzi v jeho rodiné ddvno trpéli zufivosti hra-
nicici az s Silenstvim a u ot¢ima se choroba zfejmé
vystupniovala dlouhym pobytem v tropech. Doslo
k nékolika ostudnym nepfijemnostem, a dvé skoncily
dokonce pred policejnim soudem, takZe ot¢im se na-
konec stal postrachem vesnice, a jen se objevi, kazdy
pred nim hned utikd, protoZe je neobycejné silny,
a kdyZ se rozzufi, viibec nevi, co déla.

Minuly tyden hodil pfes zdbradli do vody mistniho
kovare a musela jsem vynaloZit vSechny penize, co
jsem jen sehnala, abych odvrétila dalsi verejny skan-
dal. Stryc nema zadné pritele, jenom potulné cikdny,
ale t€ém vagabundum klidné dovoli, aby se utabofili
na par akrech pidy davno uz zarostlé ostruzinim,
kterd ndm zbyla z rodinného panstvi, a oplatkou od
nich pfijimd pohostinstvi v jejich stanech a nékdy se
s nimi tould i celé tydny. Vasnivé rad sbird indicka
zvifata a dostava je od jakéhosi zndmého, s kterym si
dopisuje, takze ted mame doma malého geparda a pa-
vidna a ti si volné chodi po jeho pozemcich a naha-
néji vesni¢anim skoro stejné strachu jako jejich pan.

4. quarrel, quarrels, n.: is an angry argument between two or more pe-
ople. I don't think we should enter into a family quarrel. (HADKA,
SVAR)

5. temper, tempers, n.: your temper is the tendency you have to beco-
me angry or to stay calm. He had a most violent temper. (POVAHA,
NATURA)

6. hereditary, adj.: a hereditary characteristic or illness is passed on to
a child from its parents before it is born. ... a progressive, hereditary
disease of certain glands. (DEDICNY VROZENY)

7. cheetah, cheetahs, n.: is a wild animal like a large cat with black
spots. Cheetahs can run very fast. (GEPARD)

8. baboon, baboons, n.: is a type of monkey. (PAVIAN)
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